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N WE L

ON MARTIUS DISTINCTION BETWEEN SHAVANTE
AND SHERENTE!

by
Davos Mavsury-LEwWIs

I

It was von Martivs who first peinted out the close
relationship between the languages of many fribes in Central
Brazil and suggested that they belonged to a single language
family, which he propcsed ic call the Gés (1867, 1: 258),
Since his treatise an enormous bibliography has accum.ulated
on the G& iribes, as they came to be called, much of it of
little worth.2 Recently. however, a number of anthro-
pologists have perceived that the GE& pose some fascinating

problems and have therefore devoted themselves snew to

the study of them.?

These tribes have, s¢ far as we know, occupied theilr
present habitat longer than any of the other indigenous
pecples of Brazil (Mason 1950:288). They have lived and
apparently thrived on the savannahs of the high Central
Brazilian plateau where they have, to a remarkabie extent,
conserved their own traditions and way of life right down
to the present day. They appear to have been technologically
backward compared with other Brazilianm Indians and yet
they have developed instifutions of elaborate complexity.
It is perhaps not too much to suggest that the data which Is
being collected and published on the Gé&é may prove as

h has been in progress since 1855, I gratefully
tv of S&o Paule (for resecrch among Sherentel,
the Brazilian Government (for research cmong the

(1) Tkis papsr is based on resecrcl
ackneowledge grants from the
the Emslie Horniman Fund ar
Shavante) and from the Na
carried out emong the G&

{2} An excellent criticm! summary cof this literctute is cvailable in Baldus 1954

(3) For sxemple Dreyius 1963; Foekel 1839, 1952, 1953 Lévi-Strouss 1949, 1952, 1996,
1864; Lewies 1841 Maybury-Lewis 1860a, 1S60b; Nimuendaji 18392, 1942, 1946,
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significant for the development of anthropological theory as
the dais from Australian societies once did.:

Certain ethnographic problems remain to be elucidated
however before a comparative study of the Ga may properly
be underteken. The historical relationship befween the
Shavante and the Sherente® is one of these. I have
elsewhere (Maybury-Lewis 1965) analysed the historical
sources in an attempt to discover whether these {wo tribes
were ever a single people. It is certain that they occupied
either a common territory or adjoining territories in northern
Golas during the eighteenth century and it is of crucial
significance for G& studies to determine why the Shavante
moved to their present location in Mate Grosso and, if
. possible, when. - : :

Martius is the earliest authority on Shavante-Sherente
relations. In his view the Sherente were, at the time of his
travels in Brazil (1817-20), merely easterly Shavante (1887,
1:275). If may then be wondered why a separate designation
was required for them at all, especially since Martius is
unable to explain either the provenance or the eonnotation
of the name Sherenfe. Nevertheless, as empirical evidence of
the distinction between these tribes, Martius published two
word lists (1867, II:1135-9 and 139-41) in the light of which
it would appear that the Shavante and the Sherente spoke
closely related but substantially different languages. It is
- the purpose of this paper to re-examine these vocabularies
in the light of my knowledge of present-day spoken Shavante
and Sherente.

In the appendix I have listed 131 words which appear in
both the Shavante and the Sherente vocabularies. Seventeen

further words (132-148) are listed which appear only in the

Sherente vocabulary but are marked with an asterisk to
denote that they also belong to the dialect of the Shavante
(sic), In all Martius marked 29 Sherente words out of a
total of 190 as being common to both languages. The
remaining 12 appear in his Shavante vocabulary. It seems
that he was under the impression that this was the extent
of the correspondence between Sherente and Shavante.
On the right hand side of the appendix I have listed
Shavante and Sherente equivalents for Martius’ Latin terms.

(4} In this connection, I am ot present directing the Harvard-Central Braczil research
project which is carrying out research cmong the Gé tribes in collohoration with
the Museu Nacional, Ric de Janeire.

(3) Shavante may also be spelled Yavante and Chavante in Brazilian orthegraphy.
Sherentz is similarly rendered as Xerente or Cherente.
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These are faken from my own Hnguistic knowiedge gathered
in the field {8herenie 1955-58, 1963; Shaovante 1958, 1262,
1954). I have alsc added a column of English equivalents.
It is now possibie to deterinine the extent to which Martiug’
Shavante vocabulary differs from his Sherente one. The
procedure I use is as follows. I classify each pair of terms
{Shavante and Sherente) in Martivs’' vocahularies as 1)
identical 2) cognate 3) different 4) doubtiul 5) eliminated.
The classification procedure is discussed in Saction IL

As any field-worker knows, the collection of vocabulary is
not the simple matter which it was thought to be in the days
when every traveller felt he ought to bring back word-lists
among his other trophies from the natives. The proper
translation of words-requires an intimate knowledge of the
cultural contexts in which they are used. The majority of
these words were collected by Casfelnau (1831, V:26§) who
certainly did not possess such knowledge. Still less did Pohl
whose Shavante vocabularies {1837, I1:33) were incorporated
in the lists when Martius published them. Foriunately
Martius is careful to specify which words are taken from
Castelnan’s lists and which from Pohls, since the fc-:.n?er
transliterated them with French values and the latfer with
German values. If these ccnsiderations are borne in mind
it is possible to identify obvious misunderstandings and mis-
transiations and these make up the bulk of the “doubtful
category. The terms I have eliminated refer to alien
concepts (such as “cross”) for which the Shavante and the
Sherente do not normally have words.

fat

I

1. Cognates _

- Martius’ Shavante term is taken from Castelnau so that
the ex should be pronounced like the French eu in peu and
is the same as my ¢. The voicing of certain consonants
varies greaily among both Shavante and Sherente nowadays,
so that z, i, s and sh may be used interchangeably by -
different. speakers in certain words. -di and -ki are
interchangeable suffixes which indicate a sta?e qualified by
the preceding adjective. Sherente might still say hezé-di
here but the -ki suffix is no longer used in modern Shavante.

{68) The numbers reler to the lisiing in the cppendiu.
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2. Elminated

which 1s a concept forexgn to them Nar‘c!us cihemn‘ce term
is probably a phrase meaning “ka (thele) 76 (sleep) wé-Kki
(is beautiful, pleasaﬂ

3. Doubtini )

I cannot identify Martins® Shavante termm and his
Sherente one is clearly erroneous. wasté-di means bad,
" horrible,

4. Identical

The slight difference bhetween Martius® Shavante form
and his Sherente form is explained by the alternatives T list.
¢ (ke) refers to running water, v (ku) to still water.

5. Doubtful )

Martius' Sherente term is a Imsunderstandmg kubd
means a tree felled or fallen across a river to make a bridge.
It should be translated as “bridge” and has also come to
mean “boat” for both Shavante and Sherente.

6. Cognate

The Sherente word kuminik? has come to mean “gun’.
They refer tc a bow as a certain type of wood, from wudé
{tree).

7. Identical

Th: suffix -kra (Sherente) or -ra (Shavante) means

“ehild” of the stem. -ri is a diminufive.

8. Identical

The slight variation in Martius’ forms is grammatical.
The roots are identical (as shown in my lists). Marting'
alternative Shavante phrase resembles modern Sherente ke
(water) wi-mkd (bring here) kri-pra (in the house} krené-da
(to drink).
9. Identical _

bonus is 5 mlstranslatlon here. The Shavante/Sherente
phrase zein-di or sein-di means “I like it” or “(it) pleasing
is {to me)”.

10. Different(?)

Shavante and Sherente have different words for
various parts of the arm. It is possible that dapas which I
cannot identify refers to a different part from da-paind.

11. Cognate
12, Doubiful

Martius’ Shavanie listing resembles =2 grammatical
form summonning people to sing (... #dkri-wakbake) and

.
i
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This S‘leven’tp one is reminiscent of the rallving call {4ké)
used ir summonning others to sing.
13. Cognate
14, Different
15. Doubtiul

The Sherente term cfence is marked with an asterisk
inn Martius’ list, indicating thaf it is also 2 Shavante word.
However Martius lists a secparate term in his Shavante
vocabulary (as in the table). This possibly indicates a
certain type of meat fov ini is shortened fo the suffix -ni
when it is attached to a stem speciiying what sort of meat
it is. .

16, Doubiful

Martiug® Sherente term is a misunderstanding and
probably represents some phrase such as (modern Sherente)
ktekd-ke (water running over stones) Fkri (houses) kodi
(none).

17. Different

18. Doubtful

Both Martius’ terms are obviously derivatives of da-fo
{eye). I am unable to identify his Sherente term, whiie
his Shavante term is clearly a combination with hiy desahi
¢hair). It seems likely that these are different compounds,
e.g. eye-lash, eye-brow etc.
19. Doubtful

“Club” is in any case too general a designation for
people as interested in and as particular about diseriminating
between their clubs as the Shavante and the Sherente
20. Identical

21, Identiecal

My listings show only the stem of the verb “sit down”.
i-flernrd is part of the first person singular present tense.
aisamrd is the imperative “sit down!”. {o is a particle with

‘g variety of meanings. I am unable to understand what

talmi can be.
22. Doubtful

I am unable to understand either of Martiug’ terms.
The Shavante one is clearly & phrase, whereas the Sherente
one could possibly be an onomaiopoeic invenfion of a
particular local group. This verb is one of the most difficult
ones to find equivalents for in either language. The Sheren-
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te commonly use the word si-dotoid, a receni onomatopoelc.

invention, to refer to bhoiling, the only form of culinary

preparation they have acguired from the whites. In the old

days, according to their own traditions, they cnly roasted
food in the embers of the fire or baked it in earth ovens.

These are the methods still most commonly used by the

Shavante to-day, Thus bhoth tribes use a phrase sebré-da
{sebré = cooked as opposed to raw and dg = puv‘poswe suffix)
to designate the act of cooking.

23. Different
24. Cognate P
. The top terms are Castelnan’s, the bottom ones Pohl’s.

25. Eliminated
26. Identical

Clearly both terms refer to some kind of couba = boat
As a corollary to the variable quality of sibilants (noted
above) the word which I have rendered as saure = blg may
be more nearly pronounced as joweré.
27. Eliminated
28, Doubtful

“Day” canneot be rendered into Shavante or Sherente
by & single word but is translatable in a2 number of ways
depending on the context. The course of a day (French
journée) is bede (Shavante) or bde (Sherente) which also
means “sun” and “path”, s¢ that a literal translation would
be “path of the sun”. “Day” in the question “How many
days?™ is apte (Shavante) literally so many “sleeps”. A
sentence referring fo the break of day would include the term
awé (dawn) as possibly does Martius’ Sherente term. “Day”
in the expression “to-day” would include the term mdra, as
possibly does Martius’ Shavante term.
29. Identical

I have listed only the stem of the verb. The variations
in Martius’ lists are grammatical. His aboukidi probably
corresponds to Sherente abke-di which means “sleepy”.
30. Identical

The egregious form vosanaka is derived {rom an Indian
attempt to reproduce Portuguese wvou jantar = I am going

to have supper. The other forms seem to be phrases
containing the stem as I list it.

31, Eliminated

e £ et e ey e

“ REVISTA DO MUSEU PAULISTA, N. 5., ¥OL. XVi 26%
32, _Doubiful .

The Sherente term is prohably the word for urine (q.v.).
33. Identical
54, Identical

35. Doubtful
This pair of terms is riddled with msunde1stmd1ngs

The word for child of either sex is ’ra (Shavanie) or krg

(Sherente) and occurs elsewhere in Martius’ vocabularies.
Martius’ Sherente term to-day does indeed mean “girl”. I
was at a loss to understand his Shavante ferm until I realised

that there is a frequent misprint of ¢ for e .in many of

‘Castelnau’s terms reproduced hy- Martius. acoutai thus
become aeoutai or (in my notes) amte = baby. '

36. Doubtful

‘Here the Sherenfe texm is correct {see 35). 'The same
misprint recurs in the Shavantfe term which is clearly a
phrase corresponding to aiuié 'mdsomrt {give me the baby).
‘One may imagine how Castelnau’s signs indicating that he

" wanted the translation of “my child” were misintorpreted

1o produee this rendering.
37. Identical (see 26)
38. Cognate
39. Identical
The same misprint recurs in the Sherente term which

should read eueudi. The natives frequently draw out a vowel
for emphasis.

40. Different

41. Doubtful
Both of Martiug’ terms appear to be variants of mdaio
mi {(moio mi) meaning “went away”. The alternate Sha-

" vante term is a phrase which I cannot understand. I have

listed the correct renderings of “flee”.

42. Doubtful

Martius’ Shavante term corresponds to Ialwaepska
(Sherente = thunder) whereas his Sherente term is clearly
*budzi {flash), an abbreviation of {&budzi =— rain flash
(lightning}.

43. Eliminated

Shavante and Sherenie notions of property did not
allow for a simple translation of the word “thief”. Signii-
icantly both peoples have borrowed the Portuguese word
roubar = to steal.
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24, Doubtful .
Martius’ Shavante term is clearly derived from rowasici

which in modern Sherente means “tell a story”. It seems

unlikely that Castelnsu who spoke neither language could
have got an accurate translation for such a sophisticated

concept as “garrulous”. This impression is confirmed by

the fact that the Sherente word in Martius’ list clearly means.
“good” (see 9),

45, Different
468, Doubtful

The first Shavante term listed is Pohl's, the others:

Castelnau’s. They correspond to worazi (orazil) = stranger
+ ri = diminutive + kg = white.” The Sherente term

probabiy (and curiously) refers to a red (pré) stranger. The

Shavante nowadays refer to all outsiders as woradzu’ré =

dark strangers. The Sherente still reserve the corresponding
term worazuard (see 47) for negroes and refer to outsiders.

in general as kte (tapir) wend (gun).
47. Cognate (seec 48)

48. Identical

49, Identical

50. Identical .

. In Martius’ Sherente listing the ¢ is soft as in French.
The terms actually mean “mouth”. My listings are correct
for “lip".

51. Identical

My listings denote milk in general, Martius’ refer to

cow’s milk,
52. Cognate
53. Identical ) ‘

Martiug’ Shavante listing refers to pig's fat (from
kughbi = domestic pig).
54, Different?

In so far as I am able to understand Martius’ Sherente
listing, it appears to refer to getting married, from wa =
I + mré = spouse + da = purposive suffix.

55. Identical _

Europeans taking down Amerindian words frequently
use v and ! interchangeably, since the sound is half way
between them.

56. Different

87. Cognate

‘gh
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58. Identical
The alternative Shavante listing means “sky”.
59, TIdentical

Martius' listings mean “don’t like”, mine mean
“not good”,

" 80. Cognate

61. Different
62. Doubtful

I am unable to understand Martiug® Sherente listing_.
His Shavante one probably corresponds fo a phrase da-krd

(head ) 4 sebré (in, enter) te-krawi (to cover up).

63.  Different
64. Cognate

The stem of the verb nowadays is a I list it. Martius’
versions appear to be variations of £sa-ri or sa-ri, a frequently
used verbal diminutive.

65, Doubiful

While Martius’ Sherente listing means “death” or a
“dead man”, his Shavante listing is incomprehensible to
ne. The alternative Shavante listing appears to rest on &
comic misunderstanding, for it possibly correspends to the
sentence mari wabe pro-i-ti-ke? which means “What am I
going to get money for?”

56. Cognate

The Shavante listing is the first person singular,
present tense whereas the Sherente listing corresponds fo
an infinitive,

87, Doubtiul

This term is full of ambiguities. nepos even when its
gender is specified can be rendered either as niece or
granddaughter. There is no simple equivalent in Shavante
or Sherente for “niece”, since their kinship categories do not
correspond fo our genealogical specifications. The Shavante
word for “grandchild” is i-nihidde, while the Sherente term

. Is %nihrdid. Martius’ aqcoutai-pré is a misprint for

aeoutai-pré and means “red baby”. Similarly his da-cra
pré means “red child”. These are obviously references to
the practice of painting children with wrued in the belief
that this makes them both strong and beautiful.

68. Doubtful (see 28)

69, Identical
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Meartius’ Sherente forin corresponds to de-uri-ni = in
order to kill. His Shavante form derives from the phrase
aké-wa-t-da-uri-ni = “Come (aké¢ = call summoning people)
that we may kill”, :

V0. Identical

My listings show the curreni correct form for referring
to “my village”. Martius’ are respectively de-'rowa and
wa-rowa and we have seen that da- is a neufral prefix,
while wa- can be “I” or a first personal possessive prefix.
71. Identical

In Casielnau’s transcrlptmns g and j have the same
value. .

72, Identical.

I am unable to identify the suffix canou in Martius’
Shavante listing, but clearly the word pre was recorded as
being common to both languages at his time.

73. Eliminated

In any case the Shavante listing is derived from Portu-
guese chapéy — hat,
T4. Cognate

75.. Cognate o
IMartius’ Shavante listing, faken {from  Castelnauy,
corresponds to 1ébé wawé (wawé = old, but also may be

used as an augmentative). My wawé corresponds here to

Castelnau’s ovanouan. The Sherente listing does not refer
to any big fish but to a special variety of fish {bé.rdipo.
76. Identical

Martius’ Shavante listing corresponds to the sentence

aké tebe wa-i-ka-uri-ni = Come that we may kill fish (cf. 69).-

The Sherente lsting is simply febe uwi-ni. uwi and uri are
interchiangeable (see 69).

77. Doubtiul

Martins’ Shavante listing is reminiscent of the modern
Shavante term isibf from 2si (bird) + bj (tail) which is used
especially to designate the tail feathers of the macaw, much
used for ceremonial purposes. His Sherente term is
probably a version of sibakd which does not mean feather
but rather flamingo.
78.  Identical
79. Doubtful

pico corresponds to pikd = woman; bactonlei to

baktd-ri = little girl and dacrede to da-kra da = to make
a child.

K
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85, Loubiful

pafchisndt iz clesriy derived from sein-di = I like, and
does not mean besutiful.
81. Identical

Martius’® Shavante listing corresponds to ke {water)
sury (little). His Sherente lsting corresponds fo ke-ri
(little water) auré (there is).
82. Identical
83. Identical _

All Martics' terms are variations of Sherente sikrene
= to celebrate a festival (Shavante si’rene = dance}, combined
with the first person prefix we or the second person prefix ai.

"84, Different

85. Identical
86, Different
87. Elminated

The terms are in &ny case 1dentlca1 and correspond to
modern Sherente kuikuzé = alecholic drink.

88. Identical
89. Doubtiul

Martius lists one possible alternative for the Shavante
and the other for the Sherente (see 28).
90, Doubtful

Martius® Sherente term corresponds to my Sherente
listing. His Shavante term probably derives from a phrase
such as “wa-s-teflamr da” = for me to siay.
91. Doubtful (see 18}
92,  Doubtful

. These listings appear to be misunderstandings. The

Shavante term is probably hé-fz = there you are (expression
used when handing or offering something to someone).
This suspicion is strengthened by the Sherente listing which
resembles ¢ kuebi-ni = your (domestic) pig’s meat!
93. Eliminated (see 6)
g94. Doubtful

Martius’ Shavante listings correspond to both of mine.
His Sherente term however corresponds fo suprd = sand.
95, Identical
86. Different
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7. Elminated

) Neither trilbe has a concept which would correspond to
“Sa r )
88. Different
99. Eliminated
' Martius' listings are ftwo different invented terms,
da-ro (1o = thmgs in general countryside) saure = bhig and
kri = house + rd = huge. .
100. Doubtful

These peoples do not have a simple term for “to hunt”.

The killing of game is an important part of their lives and
they consequently refer to it either directly as “killing...”
(cf. 76) or subsume the activity in categories of action which

refer to the purpose of the hunt, the people involved, 0%~

long they will be away and so on.

101. Identical .
Martius’ Sherente listing is clearly two alternatives
da-de or da-di.
102. Eliminated
. Both peoples wore no clothes originally.
103. Identical

104. Different
105, Different
106. Different
107. Different .
i08. Eliminated
109. Eliminated
110, Eliminated
111. Identical
112. Cognate
113. Identical
114, Doubtful”
115, Different
116, Identical
The Shavante listing spec1f1es that the monkey is a
howler monkey,
117. Identical
: coucy is once again a mispring for coueu.
118. Cognate
119. Identical .
Martius’ listings add the diminutive suffix -ri.

T i U a3 e AT e R e 1
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ha
i
e

1Z4.  Doubtial

”Jiart ius’ Sherente listing corresponds to mine. I am
unable to identify his Shavante term. In any case these
pe h,s distinguish at least seven different kinds of armadiilo;

six of them designaied as varieties of erd/werd, so precise
equivalents cannot be given here without a knowledge of
their taxonomy. :

121, Identical
ohikd is & misprint for chikd.
122. Doubtiul
The listings here refer to dlfferent species of parrot.
123. Doubtful (see 122)
i24.  Identical :
125. Different
126. Doubtful

The Sherente listing refers to snakes in general
whereas the Shavante one probably refers to a certain
species.

127. Doubtful

Martius’ Shavante listing is derived from Portwuese
cbéco = coconut palm,

128. Cognate
128, Different
130. Identical

The suffix -z¢ indicates a dmnnutwe part of the
prefix, in this case a plant.

131, Identical
132.148. Identical

Except for 135 which is Doubtful (see 35)
147, Eliminated
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TABLE 1
Comparative analysis of Martiug’ vocabularies
Total no. of terms commen fo both 148
eliminated 15
doubiful 38
51 51
Total no, of terms in comparative sample 97
e identical ... = _ .. B9 60.8%
cognate 17 11.5%
different 21 217%
TABLE 2
Comparative analysis of Maybury-Lewis’ vocabularies
Total no. of terms common to both 148
eliminated 15
doubiful 19
34 -34
Total no. of ferms in comparative sample 114
identical 31 - 27.2%
cognate 66 B7.9%
different 17 149%
IiT

The results of my exegesis of Martius’ vocabularies are
set out below in table 1. For comparative purposes I have
undertaken a similar examination of my own Shavante and
Sherente listings for Martius’ terms. - The resuits ¢f this test
are suimmarized in table 2.

It will be seen that there is a high degree of corres-
pondence befween Martius' Shavante and Martius’ Sherente
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list. Onece the inappropriate and doubtful terms had heen
removed from the lists, 60.855 of the remeainder were adjudged
identical and a total of 78.3% were either identical or

“cognate. There are therefore insufficient grounds in these

vocabularies for the argument that the Shavante and the
Sherente were linguistically discrete in the early nineteenth
century.

Comparison with the results of a similar check on my

-own word lsts is particularly revealing., In %able 2 the

number of doubtful cases has been reduced from 36 to 19,
largely by eliminating the misunderstandings of Castelnau

~and Pohl. The remaining itemas in the doubtful catzgory are

there either because I do not know their equivalents {(e.g.
“captive”) or because there is some ambiguity involved. Of
the cases considered however there is a higher proportion of
correspondence than in Martius’ word lists, a total of 85.1%
being either identical or cognate. This might seem to show
that the physical separation of the Shavante and the
Sherente had resulted in an approximation of their d'alects!
This is, of course, absurd and the explanation is uot far
to seek,

In the first place the gross characfer of our tests is
such that the percentages in themselves may not be taken

- too literally. They provide an indication, nothing more.

Secondly, the terms listed as different in table 2 are only
those known to be so. Those listed as different in table 1 are
all those which were taken down as different and which I
have subsequently not been able to show to be other than
different. It must be remembered that Martius’ Shavante
and Sherente vocabularies have looked and seemed “different”
for nearly a.century, yet I have been able to show that much
of this difference was illusory. .

It would seem that there was indeed a high degree
of correspondence between Shavante and Sherente when the
first vocabularies were recorded and that roughly the same
degree of correspondence exists to-day. Yet we now know
that the two tribes are discrete and separated by 500 km
(Maybury-Lewis 1985). This would ingicate that the
convergence or divergence of their languages, especially in
the erude form recorded, is no indicator of the relations
between the tribes. Consider however the interesting fact
that whereas the overall degree of correspondence between
Shavante and Sherente (identical + cognate terms) has
remained roughly the same, the proportion of identical terms
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24,
24,

25,
27,
28.
28,
20.
31.
32

33.

34.

44.

45.
46,

47,

48.

49,
50,

51.

clava

collum
consldere
coquera

€or
culter

erux

eymha magna

diabolus
dies

dormire
edere .

ensis
excrementa
femina
femur

filia

Lalin
filia mea
fluvius
foedus
frigidus

frons
fugere

fulgur

fur

garrulus
gravis
homo albus

homo niger

humeri

ignis
lablum

lac

kowmero

daboudon
ASSEN-INOran
assamran-
talmi
imisal manwamo
andl
dapekyanyé
sinkejal
schinkasche
dekrejekidl
coltba~
Jowéreé
michonoir]
tomaja-oung-
wai
wanioton
asson-ton
vosanaksa
akoa~chandal
schinkascheu
bacanai
dejanaa
piconemptia=-
di (femina
pulchra)
dasda-
Jounté
acouanti

MARTIUS

Chavantle

acoutai-
masombli
keujawerei
ouachodi
euki
dacaisoudou
tomo-monan
manaugheaupré-
anchouchi
fanwansa
tjanko

roascoucro
at-wemre-pred
simirédé

~Jkraschauka

quarajourika
moa-jourika
oraschukra
couajoneran
cerejoucran
danissal

kusché
dasadoa

teu-oua-coun
owa-kau

coupera

dabedan
tol-nin-
moran

triari-bau
daen

somecajal
sinikajal

chedaicouacha

couba-rai

eupanri
mangra

toniantan
aboukidi
ounchada

coticouicanat
coutondi -
picon

dajn

bacanon,

Clhrervente
dacra

keu-an-wal
ouachendai
cucudi
dacaniacran
matomoni

eaubouii

ame-me=-pro
~cidi

pi-chaidi

pleapodt
coaji-oupré

coaji-arn

danichai
{(humerns)
coujeu
dogedoa

coto-oua-cou

um’'ra
gibro
brudu
da-budu
flamr

sebre-da
riwn-da
da-iduture
slimbedzé

?

ubd-saure (di)

da-fiana
pi'd
da-dza

1,

Shavante
i'ra

e
wasefé-di
he-di

wira
mu

tar budaf
?

pirg~di
woradzu'ri

ridori-re

da-ngsal

udzé
da-zdawh-hi
da-tsard
i~wa'a

kwiro

da-bdn
fiamr
sehre-da

da~wapi
smikoeuzd

i ?
kubz-saure (di)

pikd

da~zn

i-kro

MAYBURY-LEWIS

Sherente
P'kra

ke
wasté-dl
hg-di

WraWArD,

ta-7-kbugi
?

pre- i
kiewand

worazuara

da-nsai

Ruzé

da-zdawh-hi

j-walku

club

. neck

sit down

cook

heart
knife

Cross
big hoat

devil
day

sleep

ead

sword
excrementg
woman
thigh (lep)

doughter (child)

g lish

my daughter
(child)

river

foul

cold

forchead

flee

lichtning
thicf
talkative
heavy
white man

negre

shouider

fire
p

milk




64.
65,

66,
61,

76.
M.
78,
9.
80.

g2,
83.

85,
87,

88,
89,

90.

a1,

92,
93.

lacus
lardum
Iavare

levis
lingus
togui
luna

malus
manus
mentum
mergere

<O IMons

mordere
mori

natare
nepos  (fem.)
nox

cecidere

pagus
pectus
nes
pileus
piscis

piscis

Latin
piscari

pluma,
ptuvia
pueila

pulcher
rivas
sagilta
saltare

sanguis
senex
serpens
sicera

stellae
50l

stragula
dormito-
ria
supercilia
sylva
telum
pyrium

poucouwa
couboua
sasacu cou-
pehon
wapoureké
dapgeuto
ai-wemré
ous,
heva
seen-condi
dai-ipernt
desacrada
acranjeubre-
kekraoul
sianau
utschu .
woarl
eitika
manliwabo-
praitiken
ouajeulibi
acoutai-pré

tomanmara
aquenwate-
dawivi
darowa
dagoucoudo
dapra-canou
schuanpo
téhé
tibé

téhé ouanouan

MARTIUS

Chavante

keutéhé ouaté
kaouini

sijirawibi

ta

pico

baetonlel

pucki

Ieu chouron

ti

cuachicre-
mebra

vasinerene

“apkoujaki

oanvé
ouahi
cucusche
coucoujai
ouachidé
stdacro
stukro
onasdenia-~
medi

dasahi

anta
ouna
ouanot

keu wawal
oua
ouamronda

ouapoliké
danin-tou
amenai
oua,

chiencondl
danicra
dala pouda
dacouabi

manian-g-
aural

ansari

dadeu

darbi
dacra-pré

omea~crancri
douring_

ouarowa
dajoucoudon
dapra
coyamitro
tobial

plera-y-po

puy

wa

upta

upso
wapitre~di
da-noitd
mrg

wa

ptsé-odi
da-infmrada
da wadé
tsing

tsh

dere

ribe

wa-iiorowsd
da-para
tcéhé

téhé-saure

Cherente
tebewenl

ibaka
tan
dacrada

psichiendl
keurf-nurnl
£l

aencrene

da-oua-prou
ozweké
amakal
coucoujal

chouachi
beudenr

eriamil
daconian

acoubouni
tou-a-nou

Shavante

{éhé-da
téhé 1 uwy
waripé

ta

baono

wi-di

[
t

T s7'reng

prabd

da-wapri
wawa
wahi

wasi
s'davro
bede
rifiamri

mard
wand

pku

wa

fumtg
kupsd
wapumpsé-di
da-ngito

mrg

wa

psé-kadl
da~nipkra

s

’ der

jrbi

wa-7idrowa

lake
Iat
wash
bathe
light
tongue
speak
Moo

had
hand
chin
dive

mountain

blte
die

swim

niece
granddaughter
night

kill

{my) village
breast

da-pra foof
hat
thé fish
thé-saure big fish
MAYBURY-LEWIS
Sherente English -
thé-b-58-da to fish
simdarbi - feather
ta rein
baknd girl
baktd-ri :
wi-lki heautiful
ko - stream
ti arrow
prog dance
da-wapri Bblood
wawg old
amk.é snake
kuikuzé aleoholic drink
wasi stars
sdnlro sun
hde
krinamry sleeping mat
eychrows
mrg forest
kuminika firgarm



chouprn ti’a tha

9. terrs
t?f:i-il eorth
95. timor pai-cro pai paf-di pahi-dl fear
. pipa-d sipd-di rightened)
96. tonitrucs) tourouran itanyringrin ta-Twapsd ta-Twapsks, thunder
7. tristis manus siticroudt ta-iraka sad
arcanacro- "
0 chmononoman
98. urlnan asinjal itont cza-czgé B uring
99. urbs daroja eriran upto) (uptd) é;ztnnate)
ouweret ) Y
100. venari tagua coucanjai ahd " aikwd, hunt
wateakeucren- hemnd snsAr
sasarl
(ecamus in sylvam
101 e ocelsum)
. venter =
dadau dadou-da-ai ((ig;pgi) ga-gﬁi‘é belly
162, vesti g a-
estimenta, g:?;sg];ihue chicou-fajal dzadzahe sikuzs clothes
‘eomptoll
103, numert '
1 simisi chimichi mits smisi one
104, 2 aouvapranal poucouanai maparpné ponkwané two
lt}?. 3 scoudaton maipranai siaumdatd mrgprané three
ig’; g moncntonan chicou-anai maparanég sikwiemps{ : four )
. mononpechai nicrapeu ? J-nipkra, five
. imnambj
108, hos tocou coutican podzewaséde Itelu bull
100 tocau © podzete ’
108, vacea toccu coutican~ podzewaséde kteku cow
p!co;:! podze:t? I Ehai ‘
MARTIUS MAYBURY-LEWIS
Latin Chavante Cherente Shavante Sherente English
110, equus apraisoudou chombiart awary sumeark horse
quuripokripo .
111, canis oapsL oapchon wapsi Wapsh dogr
112, felis geouchéré ou hu : hukn jaguar
onga - :
113, felis oucoucran ou-acran black jaguar
onga higra
114, Iacerta cri-jaie-oen erijon lizard
cré ;
i15. nasua abcucuden Eouacong wa'd wakd conli
116, simia hapale, penl- ‘
. cillafus Rosalin: . crocoll ero . To kro monkey
117, sus couhé coucu uhe kue pig
118, tapirus cauendey coudieu uhade kde tapir
kuhude .
119, dasypus ouaranli couan-riai etd Word armadillo
120. dasypus asipococawan orcwawa eri-waws - Werlk~wawi giant armadillo
gypas '
121, gallina schika ohika si'a sik4, chicken
122, psittacus " creen-1¢é ouza-cha rgpré wa parrot
123, npsittacus ara somerara chouara soite sGile macaw
‘ (silwara) (Hyacynth macav)
124, rhamphas- moroada nononouda ’ nroudd - nrouda toucan
tos .
125. crocodilus aconjoueu eauieu uihg kuiie cayman
126. crotalus sizeu ouari rattlesnake
127. cocos palma kokodo-wédé noron nord-wédé nri-udé coconut palm



128. fabhae pawenjeu ouajimjo uhi wazumze . heans

128, musa baco chou-poiran pa’o ispokra _ banana
. (hanana) : . : .
130. herba oali oanniizu wary wary tobacco
tabaci oani
131, sez mays nosche najeu nbdgeg ! nive : maize

L Cel e e g
: |t LA i e

The following words do not oceur in Martius’ Chavante vocabulary, but are Hsted in his vocagbulary of
Cherente and marked with an asterisk denoting that they also belong to “the dialect of the Chavantes” {186Y, 11:139).

132, azuris da~inporé da-porl da~-npokr © ear

133. caput dicran da-ra da-kra head
134. dentes daguoi da-'wa ‘ da-kwa teeth
135, filius acoutat i-'ra T-kra son
136. mnasus danescri da-ni'ri da-skri nose
137, oculus datoi da-to . da-te - eye
138. piger cunacacrodi warh-di waki-~di lazy
1239, sitis eroboudi rebi-di krebd-di thirsty
143, testudo koucan o tortoise
‘ (Uheyupo) (turtle)
141, domus cri i : kri house -
142, via boudiaudi bedé-di bde-di path, way
143, vir amben aibj ‘ ambj - . man
144, cervus po po Vo deer
145, rhea americana man . mi mé
146. dioscorea coupa upd kupa . manioc
147, hatatas coundi ' potatoes
148, canna saccharifera . doujée robdzé duzé sugar (cane)
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